
TITULO V.

EJECUCION DE LOS CONVENIOS Y DEL PRESENTE PROTOCOLO.

SECCION I.

DISPOSICIONES GENERALES.

ARTÍCULO 80. MEDIDAS DE EJECUCIÓN. <Ley aprobatoria de Protocolo I
INEXEQUIBLE>

1. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto adoptarán sin demora todas las medidas
necesarias para cumplir las obligaciones que les incumben en virtud de los Convenios y del
presente Protocolo.

2. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto darán las órdenes e instrucciones
oportunas para garantizar el respeto de los Convenios y del presente Protocolo y velarán por su
aplicación.

ARTÍCULO 81. ACTIVIDADES DE LA CRUZ ROJA Y DE OTRAS ORGANIZACIONES
HUMANITARIAS. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Las Partes en conflicto darán al Comité Internacional de la Cruz Roja todas las facilidades que
esté en su poder otorgar para que pueda desempeñar las tareas humanitarias que se le atribuyen
en los Convenios y en el presente Protocolo a fin de proporcionar protección y asistencia a las
víctimas de los conflictos; el Comité Internacional de la Cruz Roja podrá ejercer también
cualquier otra actividad humanitaria en favor de esas víctimas, con el consentimiento previo de
las Partes en conflicto interesadas.

2. Las Partes en conflicto darán a sus respectivas organizaciones de la Cruz Roja (Media Luna
Roja, León y Sol Rojos) las facilidades necesarias para el ejercicio de sus actividades
humanitarias en favor de las víctimas del conflicto, con arreglo a las disposiciones de los
Convenios y del presente Protocolo y a los principios fundamentales de la Cruz Roja formulados
en las Conferencias Internacionales de la Cruz Roja.

3. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto facilitarán, en toda la medida de lo
posible, la asistencia que las organizaciones de la Cruz Roja (Media Luna Roja, León y Sol
Rojos) y la Liga de Sociedades de la Cruz Roja presten a las víctimas de los conflictos con
arreglo a las disposiciones de los Convenios y del presente Protocolo y a los principios
fundamentales de la Cruz Roja formulados en las Conferencias Internacionales de la Cruz Roja.

4. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto darán, en la medida de lo posible,
facilidades análogas a las mencionadas en los párrafos 2 y 3 a las demás organizaciones
humanitarias a que se refieren los Convenios y el presente Protocolo, que se hallen debidamente
autorizadas por las respectivas Partes en conflicto y que ejerzan sus actividades humanitarias con
arreglo a las disposiciones de los Convenios y del presente Protocolo.

ARTÍCULO 82. ASESORES JURÍDICOS EN LAS FUERZAS ARMADAS. <Ley
aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE> Las Altas Partes contratantes en todo tiempo, y las



Partes en conflicto en tiempo de conflicto armado, cuidarán de que, cuando proceda, se disponga
de asesores jurídicos que asesoren a los comandantes militares, al nivel apropiado, acerca de la
aplicación de los convenios y del presente Protocolo y de la enseñanza que deba darse al respecto
a las fuerzas armadas.

ARTÍCULO 83. DIFUSIÓN. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Las Altas Partes contratantes se comprometen a difundir lo más ampliamente posible, tanto en
tiempo de paz como en tiempo de conflicto armado, los Convenios y el presente Protocolo en sus
países respectivos y, especialmente, a incorporar su estudio en los programas de instrucción
militar y a fomentar su estudio por parte de la población civil, de forma que esos instrumentos
puedan ser conocidos por las fuerzas armadas y la población civil.

2. Las autoridades militares o civiles que, en tiempo de conflicto armado asuman
responsabilidades en cuanto a la aplicación de los Convenios y del presente Protocolo deberán
estar plenamente al corriente de su texto.

ARTÍCULO 84. LEYES DE APLICACIÓN. <Ley aprobatoria de Protocolo I
INEXEQUIBLE> Las Altas Partes contratantes se comunicarán, lo más pronto posible, por
mediación del depositario y, en su caso, por mediación de las Potencias protectoras, sus
traducciones oficiales del presente Protocolo, así como las leyes y reglamentos que adopten para
garantizar su aplicación.

SECCION II.

REPRESIÓN DE LAS INFRACCIONES DE LOS CONVENIOS O DEL PRESENTE
PROTOCOLO.

ARTÍCULO 85. REPRESIÓN DE LAS INFRACCIONES DEL PRESENTE PROTOCOLO.
<Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Las disposiciones de los Convenios relativas a la represión de las infracciones y de las
infracciones graves, completadas por la presente Sección. son aplicables a la represión de las
infracciones y de las infracciones graves del presente Protocolo.

2. Se entiende por infracciones graves del presente Protocolo los actos descritos como
infracciones graves en los Convenios si se cometen contra personas en poder de una Parte
adversa protegidas por los artículos 44, 45 y 73 del presente Protocolo, o contra heridos,
enfermos o náufragos de la Parte adversa protegidos por el presente Protocolo, o contra el
personal sanitario o religioso, las unidades sanitarias o los medios de transporte sanitarios que se
hallen bajo el control de la Parte adversa y estén protegidos por el presente Protocolo.

3. Además de las infracciones graves definidas en el artículo 11, se considerarán infracciones
graves del presente Protocolo los actos siguientes, cuando se cometan intencionalmente, en
violación de las disposiciones pertinentes del presente Protocolo, y causen la muerte o atenten
gravemente a la integridad física o a la salud:

a) Hacer objeto de ataque a la población civil o a personas civiles;



b) Lanzar un ataque indiscriminado que afecte a la población civil o a bienes de carácter civil a
sabiendas de que tal ataque causará muertos o heridos entre la población civil o daños a bienes de
carácter civil, que sean excesivos en el sentido del artículo 57, párrafo 2, a) iii);

c) Lanzar un ataque contra obras o instalaciones que contengan fuerzas peligrosas a sabiendas de
que ese ataque causará muertos o heridos entre la población civil o daños a bienes de carácter
civil, que sean excesivos en el sentido del artículo 57, párrafo 2, a) iii);

d) Hacer objeto de ataque a localidades no defendidas y zonas desmilitarizadas;

e) Hacer objeto de ataque a una persona a sabiendas de que está fuera de combate;

f) Hacer uso pérfido, en violación del artículo 37, del signo distintivo de la Cruz Roja, de la
Media Luna Roja o del León y Sol Rojos o de otros signos protectores reconocidos por los
Convenios o el presente Protocolo.

4. Además de las infracciones graves definidas en los párrafos precedentes y en los Convenios, se
considerarán infracciones graves del presente Protocolo los actos siguientes cuando se cometan
intencionalmente y en violación de los Convenios o del Protocolo:

a) El traslado por la Potencia ocupante de partes de su propia población civil al territorio que
ocupa, o la deportación o el traslado en el interior o fuera del territorio ocupado de la totalidad o
parte de la población de ese territorio, en violación del artículo 49 del IV Convenio;

b) La demora injustificable en la repatriación de prisioneros de guerra o de personas civiles;

c) Las prácticas del apartheid y demás prácticas inhumanas y degradantes, basadas en la
discriminación racial, que entrañen un ultraje contra la dignidad personal;

d) El hecho de dirigir un ataque a monumentos históricos, obras de arte o lugares de culto
claramente reconocidos que constituyen el patrimonio cultural o espiritual de los pueblos y a los
que se haya conferido protección especial en virtud de acuerdos especiales celebrados, por
ejemplo, dentro del marco de una organización internacional competente, causando como
consecuencia extensas destrucciones de los mismos, cuando no haya pruebas de violación por la
Parte adversa del apartado b) del artículo 53 y cuando tales monumentos históricos, lugares de
culto u obras de arte no estén situados en la inmediata proximidad de objetivos militares;

e) El hecho de privar a una persona protegida por los Convenios o aludida en el párrafo 2 del
presente artículo de su derecho a ser juzgada normal e imparcialmente.

5. Sin perjuicio de la aplicación de los Convenios y del presente Protocolo, las infracciones
graves de dichos instrumentos se considerarán como crímenes de guerra.

ARTÍCULO 86. OMISIONES. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto deberán reprimir las infracciones graves
y adoptar las medidas necesarias para hacer que cesen todas las demás infracciones de los
Convenios o del presente Protocolo que resulten del incumplimiento de un deber de actuar.

2. El hecho de que la infracción de los Convenios o del presente Protocolo haya sido cometida
por un subordinado no exime de responsabilidad penal o disciplinaria, según el caso, a sus
superiores, si éstos sabían o poseían información que les permitiera concluir, en las



circunstancias del momento, que ese subordinado estaba cometiendo o iba a cometer tal
infracción y si no tomaron todas las medidas factibles que estuvieran a su alcance para impedir o
reprimir esa infracción.

ARTÍCULO 87. DEBERES DE LOS JEFES. <Ley aprobatoria de Protocolo I
INEXEQUIBLE>

1. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto exigirán que los jefes militares, en
cuanto se refiere a los miembros de las fuerzas armadas que están a sus órdenes y a las demás
personas que se encuentren bajo su autoridad, impidan las infracciones de los Convenios y del
presente Protocolo y, en caso necesario, las repriman y denuncien a las autoridades competentes.

2. Con el fin de impedir y reprimir las infracciones, las Altas Partes contratantes y las Partes en
conflicto exigirán que los jefes, según su grado de responsabilidad tomen medidas para que los
miembros de las fuerzas armadas bajo sus órdenes tengan conocimiento de las obligaciones que
les incumben en virtud de lo dispuesto en los Convenios y en el presente Protocolo.

3. Las Altas Partes contratantes y las Partes en conflicto obligarán a todo jefe que tenga
conocimiento de que sus subordinados u otras personas bajo su autoridad van a cometer o han
cometido una infracción de los Convenios o del presente Protocolo a que tome las medidas
necesarias para impedir tales violaciones de los Convenios o del presente Protocolo y, en caso
necesario, promueva una acción disciplinaria o penal contra los autores de las violaciones.

ARTÍCULO 88. ASISTENCIA MUTUA JUDICIAL EN MATERIA PENAL. <Ley
aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Las Altas Partes contratantes se prestarán la mayor asistencia posible en lo que respecta a todo
proceso penal relativo a las infracciones graves de los Convenios o del presente Protocolo.

2. A reserva de los derechos y obligaciones establecidos por los Convenios y por el párrafo 1 del
artículo 85 del presente Protocolo, y cuando las circunstancias lo permitan, las Altas Partes
contratantes cooperarán en materia de extradición. Tomarán debidamente en consideración la
solicitud del Estado en cuyo territorio se haya cometido la infracción alegada.

3. En todos los casos, será aplicable la ley de la Alta Parte contratante requerida. No obstante, las
disposiciones de los párrafos precedentes no afectarán a las obligaciones que emanen de las
disposiciones contenidas en cualquier otro tratado de carácter bilateral o multilateral que rija o
haya de regir, total o parcialmente, en el ámbito de la asistencia mutua judicial en materia penal.

ARTÍCULO 89. COOPERACIÓN. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE> En
situaciones de violaciones graves de los Convenios o del presente Protocolo, las Altas Partes
contratantes se comprometen a actuar, conjunta o separadamente, en cooperación con las
Naciones Unidas y en conformidad con la Carta de las Naciones Unidas.

ARTÍCULO 90. COMISIÓN INTERNACIONAL DE ENCUESTA. <Ley aprobatoria de
Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. a) Se constituirá una Comisión Internacional de Encuesta, en adelante llamada "la Comisión",
integrada por quince miembros de alta reputación moral y de reconocida imparcialidad



b) En el momento en que veinte Altas Partes contratantes por lo menos hayan convenido en
aceptar la competencia de la Comisión de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2, y
ulteriormente a intervalos de cinco años, el depositario convocará una reunión de representantes
de esas Altas Partes contratantes, con el fin de elegir a los miembros de la Comisión. En dicha
reunión, los representantes elegirán a los miembros de la Comisión por votación secreta, de una
lista de personas para la cual cada una de esas Altas Partes contratantes podrá proponer un
nombre;

c) Los miembros de la Comisión actuarán a título personal y ejercerán su mandato hasta la
elección de nuevos miembros en la reunión siguiente;

d) Al proceder a la elección, las Altas Partes contratantes se asegurarán de que cada candidato
posea las calificaciones necesarias y de que, en su conjunto, la Comisión ofrezca una
representación geográfica equitativa;

e) Si se produjera una vacante, la propia Comisión elegirá un nuevo miembro tomando
debidamente en cuenta las disposiciones de los apartados precedentes;

f) El depositario proporcionará a la Comisión los servicios administrativos necesarios para el
cumplimiento de sus funciones;

2. a) En el momento de firmar, ratificar o adherirse al Protocolo, o ulteriormente en cualquier
otro momento, las Altas Partes contratantes podrán declarar que reconocen ipso facto y sin
acuerdo especial, con relación a cualquier otra Alta Parte contratante que acepte la misma
obligación, la competencia de la Comisión para proceder a una investigación acerca de las
denuncias formuladas por esa otra Parte, tal como lo autoriza el presente artículo;

b) Las declaraciones antes mencionadas serán presentadas al depositarlo, que enviará copias de
las mismas a las Altas Partes contratantes;

c) La Comisión tendrá competencia para:

i) Proceder a una investigación sobre cualquier hecho que haya sido alegado como infracción
grave tal como se define en los Convenios o en el presente Protocolo o como cualquier otra
violación grave de los Convenios o del presente Protocolo;

ii) Facilitar, mediante sus buenos oficios, el retorno a una actitud de respeto de los Convenios y
del presente Protocolo

d) En otros casos, la Comisión procederá a una investigación a petición de una Parte en conflicto
únicamente con el consentimiento de la otra o las otras Partes interesadas;

e) A reserva de las precedentes disposiciones de este párrafo, las disposiciones de los artículos 52
del I Convenio, 53 del II Convenio, 132 del III Convenio y 149 del IV Convenio seguirán
aplicándose a toda supuesta violación de los Convenios y se extenderán a toda supuesta violación
del presente Protocolo;

3. a) A menos que las Partes interesadas convengan en otra cosa, todas las investigaciones serán
efectuadas por una Sala integrada por siete miembros designados de la manera siguiente:

i) Cinco miembros de la Comisión, que no sean nacionales de las Partes en conflicto, nombrados



por el Presidente de la Comisión sobre la base de una representación equitativa de las regiones
geográficas, previa consulta con las Partes en conflicto;

ii) Dos miembros ad hoc que no sean nacionales de las Partes en conflicto, nombrados cada uno
respectivamente por cada una de ellas;

b) Al recibir una petición para que se proceda a una investigación, el Presidente de la Comisión
fijará un plazo apropiado para la constitución de una Sala. Si uno o los dos miembros ad hoc no
hubieren sido nombrados dentro del plazo señalado, el Presidente designará inmediatamente los
que sean necesarios para completar la composición de la Sala.

4. a) La Sala, constituida conforme a lo dispuesto en el párrafo 3 para proceder a una
investigación, invitará a las Partes en conflicto a comparecer y a presentar pruebas. La Sala
procurará además obtener las demás pruebas que estime convenientes y efectuar una
investigación in loco de la situación;

b) Todas las pruebas se darán a conocer íntegramente a las Partes interesadas, las cuales tendrán
derecho a hacer observaciones al respecto a la Comisión;

c) Cada Parte interesada tendrá derecho a impugnar dichas pruebas.

5. a) La Comisión presentará a las Partes interesadas un informe acerca de las conclusiones a que
haya llegado la Sala sobre los hechos, acompañado de las recomendaciones que considere
oportunas;

b) Si la Sala se viera en la imposibilidad de obtener pruebas suficientes para llegar a
conclusiones objetivas e imparciales, la Comisión dará a conocer las razones de tal
imposibilidad;

c) La Comisión no hará públicas sus conclusiones, a menos que así se lo pidan todas las Partes en
conflicto.

6. La Comisión establecerá su propio Reglamento, incluidas las normas relativas a las
presidencias de la Comisión y de la Sala. Esas normas garantizarán que las funciones de
Presidente de la Comisión sean ejercidas en todo momento y que, en caso de investigación, se
ejerzan por persona que no sea nacional de las Partes en conflicto.

7. Los gastos administrativos de la Comisión serán sufragados mediante contribuciones de las
Altas Partes contratantes que hayan hecho declaraciones de conformidad con el párrafo 2, y
mediante contribuciones voluntarias. La Parte o las Partes en conflicto que pidan que se proceda
a una investigación anticiparán los fondos necesarios para cubrir los gastos ocasionados por una
Sala y serán reembolsadas por la Parte o las Partes que hayan sido objeto de las denuncias hasta
el cincuenta por ciento de tales gastos. En caso de presentarse denuncias recíprocas a la Sala,
cada una de las dos Partes anticipará el cincuenta por ciento de los fondos necesarios.

ARTÍCULO 91. RESPONSABILIDAD. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>
La Parte en conflicto que violare las disposiciones de los Convenios o del presente Protocolo
estará obligada a indemnizar si hubiere lugar a ello. Será responsable de todos los actos
cometidos por las personas que formen parte de sus fuerzas armadas.

TITULO VI.



DISPOSICIONES FINALES.

ARTÍCULO 92. FIRMA. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE> El presente
Protocolo quedará abierto a la firma de las Partes en los Convenios seis meses después de la
firma del Acta Final y seguirá abierto durante un período de doce meses.

ARTÍCULO 93. RATIFICACIÓN. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE> El
presente Protocolo será ratificado lo antes posible. Los instrumentos de ratificación serán
depositados en poder del Consejo Federal Suizo, depositario de los Convenios.

ARTÍCULO 94. ADHESIÓN. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE> El presente
Protocolo quedará abierto a la adhesión de toda Parte en los Convenios no signataria de este
Protocolo. Los instrumentos de adhesión se depositarán en poder del depositario.

ARTÍCULO 95. ENTRADA EN VIGOR. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. El presente Protocolo entrará en vigor seis meses después de que se hayan depositado dos
instrumentos de ratificación o de adhesión.

2. Para cada Parte en los Convenios que lo ratifique o que a él se adhiera ulteriormente, el
presente Protocolo entrará en vigor seis meses después de que dicha Parte haya depositado su
instrumento de ratificación o de adhesión.

ARTÍCULO 96. RELACIONES CONVENCIONALES A PARTIR DE LA ENTRADA EN
VIGOR DEL PRESENTE PROTOCOLO. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Cuando las Partes en los Convenios sean también Partes en el presente Protocolo, los
Convenios se aplicarán tal como quedan completados por éste.

2. Si una de las Partes en conflicto no está obligada por el presente Protocolo, las Partes en el
presente Protocolo seguirán, no obstante, obligadas por él en sus relaciones recíprocas. También
quedarán obligadas por el presente Protocolo en sus relaciones con dicha Parte si ésta acepta y
aplica sus disposiciones.

3. La autoridad que represente a un pueblo empeñado contra una Alta Parte contratante en un
conflicto armado del tipo mencionado en el párrafo 4 del artículo 1 podrá comprometerse a
aplicar los Convenios y el presente Protocolo en relación con ese conflicto por medio de una
declaración unilateral dirigida al depositario. Esta declaración, cuando haya sido recibida por el
depositario, surtirá en relación con tal conflicto los efectos siguientes:

a) Los Convenios y el presente Protocolo entrarán en vigor respecto de la mencionada autoridad
como Parte en conflicto, con efecto inmediato;

b) La mencionada autoridad ejercerá los mismos derechos y asumirá las mismas obligaciones que
las Altas Partes contratantes en los Convenios y en el presente Protocolo, y

c) Los Convenios y el presente Protocolo obligarán por igual a todas las Partes en conflicto.



ARTÍCULO 97. ENMIENDAS. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Toda Alta Parte contratante podrá proponer una o varias enmiendas al presente Protocolo. El
texto de cualquier enmienda propuesta se comunicará al depositario, el cual tras celebrar
consultas con todas las Altas Partes contratantes y con el Comité Internacional de la Cruz Roja,
decidirá si conviene convocar una conferencia para examinar la enmienda propuesta.

2. El depositario invitará a esa conferencia a las Altas Partes contratantes y a las Partes en los
Convenios, sean o no signatarias del presente Protocolo.

ARTÍCULO 98. REVISIÓN DEL ANEXO I. <Ley aprobatoria de Protocolo I
INEXEQUIBLE>

1. En el plazo máximo de cuatro años, a partir de la entrada en vigor del presente Protocolo y, en
lo sucesivo, a intervalos de cuatro años por lo menos, el Comité Internacional de la Cruz Roja
consultará a las Altas Partes contratantes con respecto al Anexo I del presente Protocolo y, si lo
estima necesario, podrá proponer la celebración de una reunión de expertos técnicos para que
revisen el Anexo I y propongan las enmiendas al mismo que parezcan convenientes. A menos
que, dentro de los seis meses siguientes a la comunicación a las Altas Partes contratantes de una
propuesta para celebrar tal reunión, se oponga a ésta un tercio de ellas, el Comité Internacional
de la Cruz Roja convocará la reunión, e invitará también a ella a observadores de las
organizaciones internacionales pertinentes. El Comité Internacional de la Cruz Roja convocará
también tal reunión en cualquier momento a petición de un tercio de las Altas Partes
contratantes.

2. El depositario convocará una conferencia de las Altas Partes contratantes y de las Partes en los
Convenios para examinar las enmiendas propuestas por la reunión de expertos técnicos, si
después de dicha reunión así lo solicitan el Comité Internacional de la Cruz Roja o un tercio de
las Altas Partes contratantes.

3. En tal conferencia podrán adoptarse enmiendas al Anexo I por mayoría de dos tercios de las
Altas Partes contratantes presentes y votantes.

4. El depositario comunicará a las Altas Partes contratantes y a las Partes en los Convenios toda
enmienda así adoptada. Transcurrido un período de un año después de haber sido así
comunicada, la enmienda se considerará aceptada a menos que, dentro de ese período, un tercio
por lo menos de las Altas Partes contratantes haya enviado al depositario una declaración de no
aceptación de la enmienda.

5. Toda enmienda que se considere aceptada de conformidad con el párrafo 4 entrará en vigor
tres meses después de su aceptación para todas las Altas Partes contratantes, con excepción de
las que hayan hecho la declaración de no aceptación de conformidad con ese párrafo. Cualquier
Parte que haya hecho tal declaración podrá retirarla en todo momento, en cuyo caso la enmienda
entrará en vigor para dicha Parte tres meses después de retirada la declaración.

6. El depositario notificará a las Altas Partes contratantes y a las Partes en los Convenios la
entrada en vigor de toda enmienda, las Partes por ella obligadas, la fecha de su entrada en vigor
para cada una de las Partes, las declaraciones de no aceptación hechas con arreglo al párrafo 4,
así como los retiros de tales declaraciones.



ARTÍCULO 99. DENUNCIA. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

En el caso de que una Alta Parte contratante denuncie el presente Protocolo, la denuncia sólo
surtirá efecto un año después de haberse recibido el instrumento de denuncia. No obstante, si al
expirar ese año la Parte denunciante se halla en una de las situaciones previstas en el articulo 1o,
los efectos de la denuncia quedarán en suspenso hasta el final del conflicto armado o de la
ocupación y, en todo caso, mientras no terminen las operaciones de liberación definitiva,
repatriación o reasentamiento de las personas protegidas por los Convenios o por el presente
Protocolo.

2. La denuncia se notificará por escrito al depositario. Este último la comunicará a todas las Altas
Partes contratantes.

3. La denuncia sólo surtirá efecto respecto de la Parte denunciante.

4. Ninguna denuncia presentada de conformidad con el párrafo 1 afectará, a las obligaciones ya
contraídas como consecuencia del conflicto armado en virtud del presente Protocolo por tal Parte
denunciante, en relación con cualquier acto cometido antes de que dicha denuncia resulte
efectiva.

ARTÍCULO 100. NOTIFICACIONES. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

El depositario informará a las Altas Partes contratantes y a las Partes en los Convenios, sean o no
signatarias del presente Protocolo, sobre:

a) Las firmas que consten en el presente Protocolo y el depósito de los instrumentos de
ratificación y de adhesión de conformidad con los artículos 93 y 94;

b) La fecha en que el presente Protocolo entre en vigor, de conformidad con el artículo 95;

c) Las comunicaciones y declaraciones recibidas, de conformidad con los artículos 84, 90 y 97;

d) Las declaraciones recibidas de conformidad con el párrafo 3 del artículo 96, que serán
comunicadas por el procedimiento mas rápido posible;

e) Las denuncias notificadas de conformidad con el artículo 99.

ARTÍCULO 101. REGISTRO. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. Una vez haya entrado en vigor el presente Protocolo, el depositario lo transmitirá a la
Secretaría de las Naciones Unidas con objeto de que se proceda a su registro y publicación, de
conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

2. El depositario informará igualmente a la Secretaría de las Naciones Unidas de todas las
ratificaciones, adhesiones y denuncias que reciba en relación con el presente Protocolo.

ARTÍCULO 102. TEXTOS AUTÉNTICOS. <Ley aprobatoria de Protocolo I
INEXEQUIBLE> El original del presente Protocolo, cuyos textos árabe, chino, español, francés,
inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositará en poder del depositario, el cual enviará
copias certificadas conformes todas las Partes en los Convenios.



ANEXO I.

REGLAMENTO RELATIVO A LA IDENTIFICACIÓN.

CAPITULO I.

TARJETAS DE IDENTIDAD.

ARTÍCULO 1o. TARJETA DE IDENTIDAD DEL PERSONAL SANITARIO Y
RELIGIOSO CIVIL Y PERMANENTE. <Ley aprobatoria de Protocolo I INEXEQUIBLE>

1. La tarjeta de identidad del personal sanitario y religioso civil y permanente, a que se refiere el
párrafo 3 del artículo 18 del Protocolo debería:

a) Tener el signo distintivo y unas dimensiones que permitan llevarla en un bolsillo;

b) Ser de un material tan duradero como sea posible;

c) Estar redactada en el idioma nacional u oficial (podrían también añadirse otros idiomas);

d) Mencionar el nombre, la fecha de nacimiento del titular (o, a falta de ella, su edad en la fecha
de expedición) y el número de identidad, si lo tiene;

e) Indicar en qué calidad tiene derecho el titular a la protección de los Convenios y del Protocolo;

f) Llevar la fotografía del titular, así como su firma o la huella dactilar del pulgar, o ambas;

g) Estar sellada y firmada por la autoridad competente; h) Indicar las fechas de expedición y de
expiración de la tarjeta.

2. La tarjeta de identidad será uniforme en todo el territorio de cada una de las Altas Partes
contratantes y, en cuanto fuere posible, del mismo tipo para todas las Partes en conflicto. Las
Partes en conflicto pueden inspirarse en el modelo que en un solo idioma, aparece en la figura 1.
Al comienzo de las hostilidades, las Partes en conflicto se comunicarán un ejemplar de la tarjeta
de identidad que utilicen, si tal tarjeta difiere del modelo de la figura 1. La tarjeta de identidad se
extenderá, si fuese posible, por duplicado, debiendo quedar uno de los ejemplares en poder de la
autoridad que la expida, la cual debería mantener un control de las tarjetas expedidas.

3. En ninguna circunstancia se podrá privar de la tarjeta de identidad al personal sanitario y
religioso civil y permanente. En caso de pérdida de una tarjeta, el titular tendrá derecho a obtener
un duplicado.

ARTÍCULO 2o. TARJETA DE IDENTIDAD DEL PERSONAL SANITARIO Y
RELIGIOSO CIVIL TEMPORAL.

1. La tarjeta de identidad para el personal sanitario y religioso civil y temporal debería ser, en lo
posible, similar a la prevista en el artículo 1o. del presente Reglamento. Las Partes en conflicto
pueden inspirarse en el modelo de la figura 1.

2. Cuando las circunstancias impidan expedir al personal sanitario y religioso civil y temporal,



tarjetas de identidad similares a la descrita en el artículo 1o. del presente Reglamento, podrá
proveerse a ese personal de un certificado firmado por la autoridad competente, en el que conste
que la persona a la que se expide está adscrita a un servicio en calidad de personal temporal,
indicando, si es posible, el tiempo que estará adscrita al servicio y el derecho del titular a ostentar
el signo distintivo. Ese certificado debe indicar el nombre y la fecha de nacimiento del titular (o a
falta de esa fecha, su edad en la fecha de expedición del certificado), la función del titular y el
número de identidad, si lo tiene. Llevará la firma del interesado o la huella dactilar del pulgar, o
ambas.

CAPITULO II.

SIGNO DISTINTIVO.

ARTÍCULO 3o. FORMA Y NATURALEZA.

1. El signo distintivo (rojo sobre fondo blanco) será tan grande como las circunstancias lo
justifiquen. Las Altas Partes contratantes pueden inspirarse para la forma de la cruz, la media
luna y el león y sol en los modelos que aparecen en la figura 2.

2. De noche o cuando la visibilidad sea escasa, el signo distintivo podrá estar alumbrado o
iluminado; podrá estar hecho también con materiales que permitan su reconocimiento gracias a
medios técnicos de detección.

Fig. 2: Signos distintos en color rojo sobre fondo blanco

ARTÍCULO 4o. USO.



1. El signo distintivo se colocará, siempre que sea factible, sobre una superficie plana o en
banderas que resulten visibles desde todas las direcciones posibles y desde la mayor distancia
posible.

2. Sin perjuicio de las instrucciones de la autoridad competente, el personal Sanitario y religioso
que desempeñe sus funciones en el campo de batalla irá provisto, en la medida de lo posible, del
signo distintivo en el tocado y vestimenta.

CAPITULO III.

SEÑALES DISTINTIVAS.

ARTÍCULO 5o. USO FACULTATIVO.

1. A reserva de lo dispuesto en el artículo 6o. del presente Reglamento, las señales previstas en el
presente Capítulo para el uso exclusivo de las unidades y los medios de transporte sanitarios no
se emplearán para ningún otro fin. El empleo de todas las señales a que se refiere el presente
Capítulo es facultativo.

2. Las aeronaves sanitarias temporales que, bien por falta de tiempo o por razón de sus
características, no puedan ser marcadas con el signo distintivo, podrá usar las señales distintivas
autorizadas por este Capítulo. El método de señalización más eficaz de una aeronave sanitaria
para su identificación y reconocimiento es, sin embargo, el uso de una señal visual, sea el signo
distintivo o la señal luminosa descrita en el artículo 6o., o ambos, complementados por las demás
señales a que se refieren los artículos 7o. y 8o. del presente Reglamento.

ANEXO II.

TARJETA DE IDENTIDAD DE PERIODISTA EN MISION PELIGROSA.

ARTÍCULO 6o. SEÑAL LUMINOSA.

1. Se establece como señal distintiva de las aeronaves sanitarias la señal luminosa consistente en
una luz azul con destellos. Ninguna otra aeronave utilizará esta señal. El color azul que se
recomienda se representa con la utilización de las siguientes coordenadas tricromáticas:

Límite de los
verdes,

y = 0,065 + 0,805 x;

Límite de los
blancos,

y = 0,400 - x;

Límite de los
púrpura,

x = 0,133 + 0,600 y.

La frecuencia de destellos que se recomienda para la luz azul es de 60 a 100 destellos por
minuto.

2. Las aeronaves sanitarias debieran estar equipadas con las luces necesarias para que las señales



resulten visibles en todas las direcciones posibles.

3. A falta de acuerdo especial entre las Partes en conflicto que reserve el uso de la luz azul con
destellos para la identificación de los vehículos, buques y embarcaciones sanitarios, no estará
prohibida su utilización por otros vehículos o embarcaciones.

ARTÍCULO 7o. SEÑAL DE RADIO.

1. La señal de radio consistirá en un mensaje radiotelefónico o radiotelegráfico precedido de una
señal distintiva de prioridad designada y aprobada por una Conferencia Administrativa Mundial
de Radiocomunicaciones de la Unión Internacional de Telecomunicaciones. Esa señal será
transmitida tres veces antes del distintivo de llamada del transporte sanitario de que se trate.
Dicho mensaje se transmitirá en inglés, a intervalos apropiados y en una frecuencia o unas
frecuencias determinadas de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del presente artículo.
El empleo de la señal de prioridad estará exclusivamente reservado para las unidades y los
medios de transporte sanitarios.

2. El mensaje de radio precedido de la señal distintiva de prioridad que se menciona en el párrafo
1 incluirá los elementos siguientes:

a) Distintivo de llamada del medio de transporte sanitario;

b) Posición del medio de transporte sanitario;

c) Número y tipo de los medios de transporte sanitarios;

d) Itinerario previsto;

e) Duración del viaje y horas de salida y de llegada prevista, según los casos;

f) Otros datos, tales como altitud de vuelo, radiofrecuencia de escucha, lenguajes convencionales
y modos y códigos del sistema de radar secundario de vigilancia.

3. A fin de facilitar las comunicaciones que se mencionan en los párrafos 1 y 2, así como las
comunicaciones a que se refieren los artículos 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 y 31 del Protocolo,
las Altas Partes contratantes, las Partes en conflicto o una de éstas, de común acuerdo o
separadamente, pueden designar y publicar las frecuencias nacionales que, de conformidad con el
cuadro de distribución de bandas de frecuencia que figura en el Reglamento de
Radiocomunicaciones, anexo al Convenio Internacional de Telecomunicaciones, decidan usar
para tales comunicaciones. Esas frecuencias se notificarán a la Unión Internacional de
Telecomunicaciones de conformidad con el procedimiento que apruebe una Conferencia
Administrativa Mundial de Radiocomunicaciones.

ARTÍCULO 8o. IDENTIFICACIÓN POR MEDIOS ELECTRÓNICOS.

1. Para identificar y seguir el curso de las aeronaves sanitarias podrá utilizarse el sistema de radar
secundario de vigilancia (SSR), tal como se especifica en el Anexo 10 del Convenio de Chicago
sobre Aviación Civil Internacional, del 7 de diciembre de 1944, con sus modificaciones
posteriores. El modo y código de SSR que hayan de reservarse para uso exclusivo de las
aeronaves sanitarias serán establecidos por las Altas Partes contratantes, por las Partes en
conflicto o por una de las Partes en conflicto, de común acuerdo o separadamente, en



consonancia con los procedimientos que sean recomendados por la Organización de Aviación
Civil Internacional.

2. Las Partes en conflicto, por acuerdo especial, podrán establecer para uso entre ellas, un sistema
electrónico similar para la identificación de vehículos sanitarios y de buques y embarcaciones
sanitarios.

  

CAPITULO IV.

COMUNICACIONES.

ARTÍCULO 9o. RADIOCOMUNICACIONES. La señal de prioridad prevista en el artículo
7o. del presente Reglamento podrá preceder a las correspondientes radiocomunicaciones de las
unidades sanitarias y de los medios de transporte sanitarios para la aplicación de los
procedimientos que se pongan en práctica de conformidad con los artículos 22, 23, 25, 26, 27,
28, 29, 30 y 31 del Protocolo.

ARTÍCULO 10. USO DE CÓDIGOS INTERNACIONALES. Las unidades sanitarias y los
medios de transporte sanitarios podrán usar también los códigos y señales establecidos por la
Unión Internacional de Telecomunicaciones, la Organización de Aviación Civil Internacional y
la Organización Consultiva Marítima Intergubernamental. Esos códigos y señales serán usados
de conformidad con las normas, prácticas y procedimientos establecidos por dichas
organizaciones.

ARTÍCULO 11. OTROS MEDIOS DE COMUNICACIÓN. Cuando no sea posible establecer
una comunicación bilateral por radio, podrán utilizarse las señales previstas en el Código
Internacional de Señales adoptado por la Organización Consultiva Marítima Intergubernamental
o en el Anexo correspondiente del Convenio de Chicago sobre Aviación Civil Internacional, del
7 de diciembre de 1944, con las modificaciones que se introduzcan posteriormente.

ARTÍCULO 12. PLANES DE VUELO. Los acuerdos y notificaciones relativos a los planes
de vuelo a que se refiere el artículo 29 del Protocolo se formularán, en todo lo posible, de
conformidad con los procedimientos establecidos por la Organización de Aviación Civil
Internacional.

ARTÍCULO 13. SEÑALES Y PROCEDIMIENTOS PARA LA INTERCEPTACIÓN DE
AERONAVES SANITARIAS. Si se utilizase una aeronave interceptadora para comprobar la
identidad de una aeronave sanitaria en vuelo o para ordenar a ésta el aterrizaje de conformidad
con los artículos 30 y 31 del Protocolo, tanto la aeronave sanitaria como la interceptadora
deberían usar los procedimientos normalizados de interceptación visual y por radio prescritos en
el Anexo 2 del Convenio de Chicago sobre Aviación Civil Internacional, del 7 de diciembre de
1944, con sus modificaciones posteriores.

CAPITULO V.



PROTECCIÓN CIVIL.

ARTÍCULO 14. TARJETA DE IDENTIDAD.

1. La tarjeta de identidad del personal de los servicios de protección civil prevista en el párrafo 3
del artículo 66 del Protocolo se rige por las normas pertinentes del artículo 1o. de este
Reglamento.

2. La tarjeta de identidad del personal de protección civil puede ajustarse al modelo que se indica
en la figura 3.

3. Si el personal de protección civil está autorizado a llevar armas ligeras individuales, se debería
hacer mención de ello en la tarjeta de identidad.

3.<sic> Cuando el signo figure en una bandera, la distancia entre los límites exteriores del signo
y los lados contiguos de la bandera será equivalente al radio de un círculo. La bandera será
rectangular y su fondo blanco.

4. De noche o cuando la visibilidad sea escasa, el signo podrá estar alumbrado o iluminado.
Puede estar hecho también con materiales que permitan su reconocimiento gracias a medios
técnicos de detección.

ARTÍCULO 15. SIGNO DISTINTIVO INTERNACIONAL.

1. El signo distintivo internacional de protección civil previsto en el párrafo 4 del artículo 66 del
Protocolo será un triángulo equilátero azul sobre fondo naranja.

En la figura 4, a continuación, aparece un modelo.



Fig. 4: Triángulo azul sobre fondo naranja

2. Se recomienda:

a) Que si el triángulo azul se utiliza en una bandera, brazalete o dorsal, éstos constituyan su
fondo naranja;

b) Que uno de los ángulos del triángulo apunte hacia arriba, verticalmente;

c) Que ninguno de los tres ángulos tenga contacto con el borde del fondo naranja.

3. El signo distintivo internacional será tan grande como las circunstancias lo justifiquen.
Siempre que sea posible, el signo deberá colocarse sobre una superficie plana o en banderas
visibles desde todas las direcciones posibles y desde la mayor distancia posible. Sin perjuicio de
las instrucciones de la autoridad competente, el personal de protección civil deberá estar
provisto, en la medida de lo posible, del signo distintivo en el tocado y vestimenta. De noche o
cuando la visibilidad sea escasa, el signo podrá estar alumbrado o iluminado; puede también
estar hecho con materiales que permitan su reconocimiento gracias a medios técnicos de
detección.

CAPITULO VI.

OBRAS E INSTALACIONES QUE CONTIENEN FUERZAS PELIGROSAS.
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